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EXPLA~ATORY NOTES 

Section 1 

(a) The existing definition is as follows: 

"annual allowance" means an allowance described in sub
paragraph IO(l)(c)(ii); 

(b) The existing definition is as follows: 

"contributor" means a person required by subsection 3(1) 
to contribute to the Superannuation Account, and unless the 
context otherwise requires, a person who, having ceased to be 
so required to contribute to the Superannuation Account, con
tinues to be employed in the Public Service, or has retired, or 
has elected to receive a deferred pension; 

(c) The existing definition is as follows: 

"deferred pension" means an annual allowance or immedi
ate pension described in paragraph IO(l)(d); 

Section 2 

A person who is receiving benefits under a long-term disa
bility plan apprO\ed by the \1inister will not be required to 
make contributions to the Superannuation Account. 

Section 3 

Contribution rate~ are increased from five and three-tenths 
per cent and 5even per cent respectively, after September I, 
1992. 

Section 4 

A person who i5 recei\ ing benefits under a long-term disa
bility plan appro\ed by the \1inister may count as pensionable 
service the period during which he or she is receiving such ben
efits. 

Section 5 

The thirty-five year cap on pensionable service upon which 
an immediate pen~ion JS calculated is removed. 

Section 6 

The new section 10.1 pro\·ides for an immediate pension if 
the contributor has fi':e or more years of pensionable service 
and ha~ reached si\ty year' of age. 

The new section 10.2 doe'\ away with disability pensions. 

~OTES EX PLICA TI\'ES 

Article I 

a) La definition actuel!e est comme suit: 

«allocation annuelle» designe !'allocation mentionnee dans 
le sous-alinea IO(l)c)(ii); 

b) La definition actuelle est comme suit: 

«cotisant» designe toute personne que !e paragraphe 3(1) 
oblige a cotiser au compte de pension. et, sauf si le contexte 
s'y oppose, route personne qui, n'etant plus obligee de cotiser 
au compte de pension, continue d'etre employee dans lesser
vices publics, ou est retraitt':e, ou a choisi de recevoir une pen~ 
sion differee; 

c) La definition actuelle est comme suit: 

((pension differee» designe une allocation annuelle ou une 
pension a jouissance immediate dont il est question, a l'alinea 
IO(l)d); 

Article 2 

Une personne qui re~;oit des prestations en vertu d'un regi
me d'invalidite a long terme approuve par le Ministre ne sera 
plus obligee de faire des cotisations au compte de pension. 

Article 3 

De cinq et trois dixiemes pour cent et sept pour cent res
pectivement, les taux des cotisations seront augmentes apres le 
ler septembre 1992. 

Article 4 

Une personne qui re~;oit des prestations en vertu d'un regi
me d'invalidite a long terme approuve par le Ministre peut 
compter comme service ouvrant a pension la periode pendant 
laquelle il re~;oit ces prestations. 

Article 5 

Le plafond de trente-cinq ans sur le service ouvrant a pen
sion servant de base au calcul d'une pension a jouissance im
mediate est supprime. 

Article 6 

Le nouvel article 10.1 prevoit une pension a jouissance im
mediate si le cotisant a cinq ans et plus de sen ice ouvrant droit 
a pension et a atteint l'<lge de soixante ans. 

Le nou\ el article 10.2 abolit les pensions d'inva\idite. 



The new section 10.3 protects persons \\hO are receiving 
disability pemions or \\·ho are disabled when the ne\\ section 
10.2 comes into force. 

The new section 10.4 provides for an annual allowance if 
the contributor has fi\·e or more years of pensionable service 
and has reached fifty-five years of age. 

The new section 10.5 provides for a deferred pension of an 
annual allowance at age fifty-five or an immediate pemion at 
age sixty. 

The new section 10.6 removes the option of an immediate 
pension for a person who after the commencement of the new 
provisions elects a deferred pension and subsequently becomes 
disabled. 

The new section I 0. 7 protects the right to an immediate 
pension of a person who elected a deferred pension before the 
commencement of the new provisions, and ~ubsequently be
comes disabled. 

The new section 10.8 allows the Minister to e.\.tend the 
times fixed for elections under the new prO\ isions. 

Section 7 

The existing subsections 11(1) and (2) are a~ follows; 

11(1) Subject to this section, upon the death of a contributor 
who had to his credit five or more years pensionable service, 
his surviving spouse is entitled to a surviving spouse's pension 
equal to, 

(a} where the contributor was in receipt of a pension pur
suant to the Superannuation Act or section 10 of this Act, 
one-half his pension; 

(b) where the contributor was in receipt of an annual al
lowance pursuant to this Act, one-half the disability pen
sion that would have been payable had the contributor 
been disabled \\)H~Il he commenced receipt of the annual al
lowance; 

(c) where the contributor was employed in the Public 
Service at the time of his death, one-half the disability pen
sion that would ha\e been payable had the contributor be
come disabled at the time of his death; or 

(d) where the contribuwr had elected to receive a de
ferred pension but had not yet attained retirement age, 
one-half the immediate pension that would ha\e been 
payable had the contributor become disabled at the time of 
his death. 

11(2) Where reference is made in sub~ection {I) to the surviv
ing :,pouse's pension being one-half the contributor·~ disability 

Le nou\el article 10.3 prottge Je., per~onne~ qui rer,:oi\ent 
le<; pen<;ions d'invalidite ou qui ~ont in\al1des lor~que le nouvel 
article 10.2 entre en vigueur. 

Le nomel article 10.4 prevoit unc allocation annuelle si le 
cotisant a cinq ans et plus de ~en ice ou \rant droit a pen"ion 
et a atteint I'J.ge de cinquante-cinq an~. 

Le nou\·eJ article 10.5 pr&voit unc pension differe d'une al
location annuelle a l'fi.ge de cinquanre-cinq ou d'une pension 
a jouissance immediate a l'<fge de soi.\ante. 

Le nouvel article 10.6 enJe\-e !'option d'une pension a 
jouissance immediate a une person ne qui, apres !'entree en vi
gueur des nouvelles dispo<;itions. choisit une pension diffh&e 
et devient par la suite invalide. 

Le nouvel article 10.7 protege le droit a une pension a 
jouissance immediate d'une personne qui a choisi une pension 
differee avant !'entree en vigueur des nomelie<; dispositions et 
qui devient par la suite invalide. 

Le nouvel article 10.8 autori5e le .\lin1~tre a proroger les de
lais fixes pour differents choix en \ertu de) nouvelles disposi
tions. 

Article 7 

Les paragraphes actuels 11(1) et (2) ~ont '--'omme 5Uit; 

11(1) Sous reserve du present article, au deces d'un cotisant 
qui comptait a son credit cinq annees er rlus de sen·ice ouvrant 
droit a pension, son conjoint :.uni\ant a droit a une pension 
de conjoint survivant 

a) &gale a la moitie de la pension du cori~ant lorsque 
celui-ci recevait une pension a jouissance immediate con
formement a Ja Joi Sllf Ja pemion dt retraite Oll a ]'article 
lO de la presente loi; 

b) egale, lorsque le cotisant rece\ait une allocation an
nuel!e conformement a la preseme loi, ci la moitie de la 
pension qui aurait ere payable 5i ]I: cotisant a\·ait ere ima
lide lorsqu'il a commence a rece\ oir l' allocation annuelle; 

c) &gale, lorsque le cotisant trait ernplo~e dam les services 
publics au moment de son dtce.,, a la moirie de la pension 
d'imalidite qui aurait ete payable ~i le coti~ant etait devenu 
invalide au moment de son dtce.,; ou 

d) egale, lorsque le coti.~ant avait ~·hoisi de recevoir une 
pension differee, mais n'a,air pas encore atteinr I'Jge de la 
retraite, a la moitie de la pemion a JOuissance immbJiate 
qui aurait ete payable si le cotisant ~tait dcwnu invalid<: au 
moment de son dCcCs. 

11(2) Lorsqu'il est dit au paragraphc ( l) que la pension de 
conjoint sun ivant est egale <'i la moim de la pension d'invali-



pension or immedtate p~mion, that disability pension or im
mediate pen5ion i-, to be ,:alculated in accordance with 5ubsec
tion 7(2) if the sun 1\ in:? spouse i~ eligible as a surviving spouse 
for a pension under the Canada Pension Plan, and in accord
ance \Vith paragraph 7(2}{a) for all years of service if he is not 
eligible as a survi\ ing ~rouse for a pension under the Canada 
Pension Plan. 

Section 8 

The existing pnn ision is as follows: 

15(1) \\'here it appear~ to the \tini)ter that any contributor 
under ~ixty-five years of age who i~ in receipt of a disability 
pension is engagl.'d in ~ubstantially gainful employment or has 
recovered, the Miniqer may direct that the contributor be of
fered employment in the Public Service. 

Section 9 

(a) The existing provi~ion is a~ follows: 

27(6) In the case of employee~ who receive salaries out of the 
Comolidated Fund, the \lini_~ter of Finance shall, at the re
que~t of the Board of \Ianagement, pay out of the Consoli
dated Fund into the pemion trust fund an amount equal to the 
contributions paid b~ such employees and in the case of em
ployees of a Public Ser\·ice Corporation as defined in section 
18 and in the case of tho~e employees who have elected to con
tinue as a contributor under section 22, the treasurer or person 
whose dut~ it i~ to pay the employee~, sha\1 pay into the pen
sion trust fund amount equal to the contributions paid by the 
employees. 

fb) The nev. -.ub5e.:tion 27(6.1) covers employer contribu
tiom to the :.:urrent ~enke cost for employees \\ha are not 
receiving ~alarie~ LlU! of the Consolidated Fund. 

The new ~ub<-ection;, 2""'(6.2) and (fd) prm-ide for addition
al contribution~ by the \1iniqer of hnance to the pemion trust 
fund. 

The nev. ~ub~ections 2.":'(6.4) and (6.5) provide for addition
al contribution~ by other employers to the pension trust fund. 

Scclion 10 

An applicatton pHJ\ 1~ion. 

Section 11 

Unproclaim~J l'J>\9 amendments are repealed. The amend
ment~ provided tnr a determination of employer contributions 
by regulation. 

dite ou de la pension a jouissance immedtate du cotisant, cette 
pension d'in\alidite ou pension a jouis5ance immediate doit se 
calculer conformement au paragraphe 7(2) si le conjoint survi
vant est admi~sible a ce titre a une pemton dans le cadre du 
Regime de pensions du Canada et conformement a l'alinea 
7(2)a) pour toute~ les annees de services 'il n 'est pas admissible 
a ce titre a une pension dans le cadre du Regime de pensions 
du Canada. 

Article 8 

La dispmition actuelle est comme suit: 

15(1) Lorsqu'il estime qu'un cotisant de moins de soixante
dnq am qui re.;;oit une pension d'imalidne occupe un emploi 
n!ellemem n!munerateur ou a recoil\ re la ~ante, le \1inistre 
peut ordonner que soit offert au cotisant un emploi dans les 
services publics. 

Article 9 

a) La disposition actuelle est comme suit: 

27(6) Dans le cas des employes qui re.;oi,ent leur traitement 
sur le Foods consolide, le ministre des Finances, a la demande 
du Conseil de gestion, par imputation sur ce Foods, ou, dans 
le cas de~ employes d'une corporation des sen ices publics de
finie a !'article 18 ou dans le cas de ceux qui ont choisi de con
tinuer a cotiser conformement aux dispositions de !'article 22, 
le tresorier ou la personne qui a pour fonction de payer I' em
ploye, verse a la caisse de retraite en fiducie une somme egale 
aux cotisations que versent ces employes. 

b) Le noU\·eau paragraphe 27(6.1) -:ou,re les cotisations 
de l'employeur du collt courant des prestations futures 
pour les employes qui ne re-:oivent pas leur traitement du 
Fonds consolide. 

Les nomeaux paragraphes 27(6.2) et (6.3) prt!'voient les co
tisations supplementaires par le ministre des Finances a la cais
se de retraite en fiducie. 

Les nouveaux paragraphes 27(6..+) et (6.5) prhoienl des co
tisations supplementaires par d'aurre~ employeurs a la cais"e 
de retraite en fiducie. 

Article 10 

Une disposition d'application. 

Article 11 

Lcs modifications non proclamee~ dl.' 1989 son! abrogees. 
Les modificatiom prevoient une dt-t.:rrnination de~ cotisations 
de." employeurs par rCglement. 



Section 12 Article 12 

Commencement provision. Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Public Service Superannuation Act 

1991 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follov.:s: 

l Subsection 1(1) of the Public Service Superan
nuation Act, chapter P-16 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) by repealing the definition "annual allow
ance" and substituting the following: 

"annual allowance" means an allowance de
scribed in subparagraph 10(1)(c)(ii) or section 
10.4; 

(b) by repealing the definition "contributor" 
and substituting the following: 

"contributor" means a person required by sub
section 3(1) to contribute to the Superannuation 
Account, and unless the context otherwise re
quires, a per~on who, having ceased to be so re
quired to contribute to the Superannuation 
Account, 

(a) continues to be employed in the Public 
Service, 

Loi modifiant la Loi sur la pension 
de retraite dans les services publics 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I Le paragraphe 1(1) de la Loi sur la pension de 
retraite dans /es services publics, chapitre P-16 des 
Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition <<alloca
tion annuelle» et son remplacement par ce qui 
suit: 

«allocation annuelle~) ctesigne I 'allocation men
tionnee dans le sous-alinea 10(l)c)(ii) ou !'article 
10.4; 

b) par /'abrogation de la definition <<coti
sant» et son remplacement par ce qui suit: 

«cotisanth designe toute personne que le para
graphe 3(1) oblige a cotiser au compte de pension 
et, sauf si le contexte s'y oppose, toute personne 
qui, n'etant plus obligee de cotiser au compte de 
pension, 

a) continue d'etre employee dans les services 
publics, 



(b) is receiving benefits under a long-term dis
ability plan approved by the Minister, 

(c) has retired, or 

(d) has elected to receive a deferred pension; 

(c) by repealing the definition "deferred pen
sion" and substituting the following: 

"deferred pension" means an annual allowance 
or immediate pension described in paragraph 
IO(l)(d) or section 10.5; 

2 Subsection 3(1) of the Act is amended by add
ing after paragraph (d. I) the following: 

(d.2) a person who is receiving benefits under 
a long-term disability plan approved by the 
Minister; 

3 The Act is amended by adding after section 3 
the following: 

3.1 Notwithstanding subsection 3(1), after Au
gust 31, 1992, persons required to contribute to 
the Superannuation Account under subsection 
3(1) shall contribute 

(a) five and eight-tenths per cent of the por
tion of the person's salary that does not exceed 
the "Year's Maximum Pensionable Earnings" 
as defined under the Canada Pension Plan Act, 
and 

(b) seven and one-half per cent of the portion 
of the person's salary that exceeds the "Year's 
Maximum Pensionable Earnings" as defined 
under the Canada Pension Plan Act. 

4 Section 4 of the Act is amended by adding af
ter subsection (2) the following: 

4(3) A contributor who is receiving benefits un
der a long-term disability plan approved by the 

2 

b) re(,:oit des prestations en vertu d 'un regime 
d'invalidite a long terme approuve par le Mi
nistre, 

c) est retraitee, ou 

d) a choisi de recevoir une pension differee; 

c) par /'abrogation de la definition «pension 
differee>> et son remplacement par ce qui suit: 

«pension differee» designe une allocation an
nuelle ou une pension a jouissance immediate 
dont il est question it l'alinea 10(l)d) ou it !'article 
10.5; 

2 Le paragraphe 3(1) de la Loi est modifie par 
l'adjonction apres l'alinea d. I) de ce qui suit: 

d.2) des personnes qui re(:oivent des presta
tions en vertu d'un regime d'invalidite a long 
terme approuve par le Ministre; 

3 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 3 de ce qui suit: 

3.1 Nonobstant le paragraphe 3( I), apres le 31 
aoGt 1992, 1es personnes obligees de cotiser au 
compte de pension en vertu du paragraphe 3(1) 
doivent y verser 

a) une cotisation egale a cinq et huit dixiemes 
pour cent de la fraction de leur traitement qui 
ne depasse le «maximum des gains annuels 
ouvrant droit a pension>> selon la definition de 
la Loi sur le regime de pensions du Canada, et 

b) une cotisation egale a sept et demi pour 
cent de la fraction de leur traitement qui de
passe le «maximum des gains annuels ouvrant 
droit a pension» selon la definition de la Loi 
sur le regime de pensions du Canada. 

4 L 'article 4 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (2) de ce qui suit: 

4(3) Un cotisant qui recoit des prestations en 
vertu d'un regime d'invalidite a long terme ap-



Minister may count as pensionable service the pe
riod during which the contributor is receiving ben
efits under the plan. 

5 Subsection 7(2) of the Act is amended 

(a) by striking out the comma at the end of 
subparagraph (h)(ii) and substituting a period; 

(b) by striking out the portion following sub
paragraph (b)(ii). 

6 The Act is amended by adding after section 10 
the following: 

10.1 Notwithstanding paragraph IO(l)(a), a con
tributor who has to his or her credit five or more 
years of pensionable service is entitled to an im
mediate pension, if the contributor ceases to be 
employed in the Public Service having reached the 
age of sixty years. 

10.2 Paragraph IO(l)(b) does not apply after the 
commencement of this section. 

10.3 Nothing in section 10.2 affects a disability 
pension that is being paid when that section comes 
into force, or the right of a person who is disabled 
when that section comes into force to receive a 
disability pension. 

10.4 Notwithstanding paragraph IO(l)(c), a con
tributor who has to his or her credit five or more 
years of pensionable service and who, not having 
reached the age of sixty years, ceases to be em
ployed in the Public Service for any reason other 
than death is entitled to 

(a) a return of contributions with interest, or 

(b) in the case of a contributor fifty-five or 
more years of age, an annual allowance paya
ble immediately. which allowance is to be the 
actuarial equi\·alent of the immediate pension 
that would have been payable had the contrib-

3 

prouve par le Ministre peut compter commc ser
vice ouvrant droit a pension la periode pendant 
laquelle le cotisant re10oit des prestations en vertu 
du regime. 

5 Le paragraphe 7(2) de la Loi est modifie 

a) par la suppression de la virgule ti la fin du 
sous-alinea b}(ii} et son remplacement par un 
point; 

b) par la suppression du passage qui suit le 
sous-alinea b)(ii). 

6 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 10 de ce qui suit: 

10.1 Nonobstant l'alinea IO(l)a), un cotisant qui 
compte a son credit cinq annees et plus de service 
ouvrant droit a pension a droit a une pension a 
jouissance immediate si, ayant atteint l':lge de 
soixante ans, il cesse d'etre employe dans les ser
vices publics. 

10.2 L'alinea IO(l)b) ne s'applique plus apres 
l'entree en vigueur du present article. 

10.3 Rien dans !'article 10.2 ne parte atteinte a 
une pension d'invalidite qui est payee a l'entree en 
vigueur de cet article ou au droit d'une personne 
invalide a l' entree en vigueur de cet article de re
cevoir une pension d'invalidite. 

10.4 Nonobstant l'alinea IO(l)c), un cotisant qui 
compte a son credit cinq annees et plus de service 
ouvrant droit a pension et qui, avant d'atteindre 
l'age de soixante ans, cesse d'etre employe dans 
les services publics pour toute cause autre que la 
mort, a droit 

a) au remboursement de ses cotisations avec 
interet, ou 

b) dans le cas d'un cotisant age de cinquante
cinq ans et plus, a une allocation annuelle 
payable immediatement et equivalant, selon les 
calculs actuariels, a la pension a jouissance im
mediate qui aurait ete payable si le cotisant 



utor been entitled to the immediate pension 
calculated in accordance with subsection 7(3) 
when the contributor actually ceased to be em
ployed, 

at the contributor's option, except that if the con
tributor fails to advise the Minister of the option 
within one year of ceasing to be employed, the 
contributor is deemed to have chosen a return of 
contributions with interest. 

10.5 Notwithstanding paragraph IO(l)(d), a con
tributor who ceases to be employed in the Public 
Service before reaching retirement age, and upon 
complying with conditions contained in the regu
lations, may elect to receive 

(a) a return of contributions with interest, or 

(b) an annual allowance upon attaining fifty
five years of age or an immediate pension upon 
attaining sixty years of age, payable when the 
age is reached or the election is made, which
ever occurs later, 

at the contributor's option, except that if the con
tributor fails to advise the Minister of the election 
within one year of ceasing to be employed the 
contributor is deemed to have chosen a return of 
contributions with interest. 

10.6 Notwithstanding paragraph IO(l)(e), a con
tributor who elects after the commencement of 
this section to receive a deferred pension is not el
igible to receive an immediate pension upon be
coming disabled. 

10.7 Paragraph lO(l)(e) applies only to contrib
utors who elected before the commencement of 
this section to receive a deferred pension. 

10.8 The Minister may extend the time for an 
election under section 10.4 or 10.5 if the contrib
utor submits a satisfactory reason as to the failure 
to make an election within the time prescribed. 

4 

avait eu droit a une pension a jouissance imme
diate calculee conformement au paragraphe 
7(3) lorsqu'il a effectivement cesse son emploi, 

au choix du cotisant, mais s'il neglige de faire 
connaitre son choix au Ministre dans le delai d'un 
an aprfs la cessation de son emploi, il est repute 
a voir choisi le remboursement des cotisations avec 
inten~t. 

10.5 Nonobstant l'alinea lO(l)d), un cotisant 
qui cesse d'etre employe dans les services publics 
avant d'atteindre l'<lge de la retraite peut, des 
qu'il satisfait aux conditions enoncees dans les re
glements, choisir de recevoir 

a) un remboursement de ses cotisations avec 
interer, ou 

b) une allocation annuelle a l'iige de 
cinq uante-cinq ans ou une pension a jouissance 
immediate a l'iige de soixante ans, payable des 
que l'<lge est atteint ou le choix est fait, selon 
la derniere eventualite, 

au choix du cotisant, mais s 'il neglige de faire 
connaitre son choix au Ministre dans le delai d'un 
an apres la cessation de son emploi, il est repute 
avoir choisi le remboursement des cotisations avec 
interet. 

10.6 Nonobstant l'alinea IO(l)e), un cotisant qui 
choisit de recevoir une pension differee apres I' en
tree en vigueur du present article n'est plus admis 
a recevoir une pension a jouissance immediate 
lorsqu'il devient invalide. 

10.7 L'alinea lO(l)e) s'applique seulement aux 
cotisants qui ont choisi de recevoir une pension 
differee avant l'entree en vigueur du present arti
cle. 

10.8 Le Ministre peut proroger le delai pour 
faire un choix en application de \'article 10.4 ou 
10.5 si le cotisant fait valoir un motif satisfaisant 
justifiant le non-respect du de!ai imparti. 



7 Section 11 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) 

(i) in paragraph (a) by striking out "section 
10" and substituting "section 10 or 10.1 "; 

(ii) by repealing paragraph (b) and substi
tuting the following: 

(b) where the contributor was in receipt of an 
annual allowance pursuant to this Act, one
half of the immediate pension that would have 
been payable if the contributor had been enti
tled to receive an immediate pension when the 
contributor commenced receipt of the annual 
allowance; 

(iii) by repealing paragraph (c) and substi
tuting the following: 

(c) where the contributor was employed in the 
Public Service at the time of the contributor's 
death, one-half of the immediate pension that 
would have been payable if the contributor had 
been entitled to receive an immediate pension 
at the time of the contributor's death; or 

(iv) by repealing paragraph (d) and substi
tuting the following: 

(d) where the contributor had elected to re
ceive a deferred pension but had not yet at
tained retirement age, one-half of the 
immediate pension that would have been paya
ble if the contributor had been entitled to re
ceive an immediate pension at the time of the 
contributor's death. 

(b) in subsection (1) by striking out "disabili
ty pension or ·• wherever it appears. 

8 Subsection 15(1) of the Act is amended by 
striking out .. sixty-five'~ and substituting "sixty". 

5 

7 L 'article 11 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), 

(i) a l'alinea a), par la suppression des 
mots «a /'article 10» et /eur remplacement 
par les mots «cl l'article 1 0 ou 10.1 )); 

(ii) par /'abrogation de l'a/inea b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) egale, lorsque le cotisant recevait une allo
cation annuelle conformement a la presente loi, 
a la moitie de la pension a jouissance imme
diate qui aurait ete payable si le cotisant avail 
eu droit a recevoir une pension a jouissance im
mediate lorsqu'il a commence a recevoir I' allo
cation annuelle; 

(iii) par /'abrogation de I 'alinea c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) egale, lorsque le cotisant etait employe 
dans les services publics au moment de son de
ces, a la moitie de la pension a jouissance im
mediate qui aurait ete payable si le cotisant 
avait eu droit a recevoir une pension a j ouis
sance immediate au moment de son deces; ou 

(iv) par /'abrogation de l'alinea d) et son 
remplacement par ce qui suit: 

d) egale, lorsque le cotisant avait choisi de re
cevoir une pension differee mais n'avait pas en
core atteint l'iige de la retraite, a la moitie de 
la pension a jouissance immediate qui aurait 
ete payable si le cotisant avait eu droit a rece
voir une pension a jouissance immediate au 
moment de son deces. 

b) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «de la pension d 'invalidite ou» et «pen
sion d'invalidite OU>> respectivement. 

8 Le paragraphe 15(1) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «soixante-cinq» et leur 
remplacement par le mot «soixanten. 



9 Section 27 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (6) and substitut
ing the following: 

27(6) In the case of employees who receive sala
ries out of the Consolidated Fund, the Minister of 
Finance shall, at the request of the Board of Man
agement, pay out of the Consolidated Fund into 
the pension trust fund the amount, determined by 
an actuarial valuation approved by the Chairman 
of the Board of Management, that is necessary, in 
addition to the contributions paid by the employ
ees, to cover current service cost. 

(b) by adding after subsection (6) the follow
ing: 

27(6.1) In the case of employees of a Public 
Service Corporation as defined in section 18 and 
in the case of employees who have elected to con
tinue as a contributor under section 22, the treas
urer or the person whose duty it is to pay the 
employees shall pay into the pension trust fund 
the amount, determined by an actuarial valuation 
approved by the Chairman of the Board of Man
agement, that is necessary, in addition to the con
tributions paid by the employees, to cover current 
service cost. 

27(6.2) In each fiscal year, until such time as the 
benefits under this Act are fully funded, as deter
mined by an actuarial valuation approved by the 
Chairman of the Board of Management, the Min
ister of Finance shall, at the request of the Board 
of Management, pay out of the Consolidated 
Fund into the pension trust fund an additional 
amount which in the fiscal year 1991-1992 shall be 
twenty-three million dollars and which in each 
subsequent fiscal year shall be the amount paid 
under this subsection in the previous fiscal year 
increased or decreased by the percentage that is 
equal to the aggregate of two per cent and the per
centage that the average of the Consumer Price 
Index for the twelve-month period ending June 30 
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9 L 'article 27 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

27(6) Dans le cas des employes qui recoivent leur 
traitement du Fonds consolide, le ministre des Fi
nances doit, a la demande du Conseil de gestion, 
par imputation sur le Fonds consolide, verser a la 
caisse de retraite en fiducie le montant determine 
par une evaluation actuarielle approuvee par le 
president du Conseil de gestion, montant qui est 
necessaire en plus des cotisations que versent ces 
employes, pour couvrir le cola des services eau
rants. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (6) de 
ce qui suit: 

27(6.1) Dans le cas des employes d'une corpora
tion des services publics definie a !'article 18 et 
dans le cas des employes qui ont choisi de conti
nuer a cotiser conformement a l' article 22, le tre
sorier ou la personne qui a pour fonction de payer 
les employes, doit verser a la caisse de retraite en 
fiducie le montant determine par une evaluation 
actuarielle approuvee par le president du Conseil 
de gestion, montant qui est necessaire en plus des 
cotisations que versent ces employes, pour couvrir 
le cofit des services courants. 

27(6.2) Dans chaque exercice financier, jusqu'au 
moment oU les prestations en application de la 
prfsente loi sont comp!t~tement provisionnees, tel
les que determinees par une evaluatlon actuarielle 
approuvee par le president du Conseil de gestion, 
le ministre des Finances doit, a la demande du 
Conseil de gestion, par imputation sur le Fends 
consolide, verser a la caisse de retraite en fiducie 
un montant supplf:mentaire qui, pour l'exercice fi
nancier 1991-1992, doit etre de vingt-trois millions 
de dollars et qui, pour chaque exercice financier 
suivant doit erre le montant payC en application 
du present paragraphe dans l'exercice financier 
precedent augmente ou diminue d'un pourcentage 
qui est egal a la somme de deux pour cent et du 



in the previous fiscal y·ear increased or decreased 
over the average of the Consumer Price Index for 
the previous twelve-month period. 

27(6.3) In subsection (6.2) "Consumer Price In
dex" means the Consumer Price Index for Canada 
published under the authority of the Statistics Act 
(Canada). 

27(6.4) In each fiscal year, until such time as the 
benefits under this Act are fully funded, as deter
mined by an actuarial valuation approved by the 
Chairman of the Board of Management, each 
Public Service Corporation as defined in section 
18 and in the case of those employees who have 
elected to continue as a contributor under section 
22, the treasurer or person whose duty it is to pay 
the employees, shall pay into the pension trust 
fund an additional amount determined in accord
ance with the regulations. 

27(6.5) The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations respecting the amounts to be 
paid into the pension trust fund under subsection 
(6.4). 

10 Nothing in sections I to 9 of this amending 
Act affects 

(a) the Unil·ersity of New Brunswick, 

(b) contributors who are employees of the 
University of :'Vew Brunswick, or 

(c) contributors who were employees of the 
Unit'ersity of .New Brunswick and who, imme
diately before they ceased to be employed in 
the Public Serrice, were employees of the Uni
versity of .Yew Brunswick. 
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pourcentage que la moyenne de l'indice des prix a 
la consommation pour la periode de douze mois 
se terminant le 30 juin de l'exercice financier pre
cedent a augmente ou diminue par rapport a la 
moyenne de l 'in dice des prix a la consommation 
pour la periode de douze mois precedente. 

27(6.3) Au paragraphe (6.2), !'expression «in
dice des prix a la consommatiom) designe l'indice 
des prix a la consommation au Canada publie en 
application de la Loi sur la statistique (Canada). 

27(6.4) Dans chaque exercice financier, jusqu'au 
moment oil les prestations en application de la 
presente loi sont completement provisionnees, tel
les que dfterminfes par une evaluation actuarielle 
approuvee par le president du Conseil de gestion, 
chaque corporation des services publics dffinie a 
!'article 18 et dans le cas des employes qui ant 
choisi de continuer a cotiser conformement a }'ar
ticle 22, le tresorier ou la personne qui a pour 
fonction de payer les employes, doit verser a la 
caisse de retraite en fiducie un montant supplf
mentaire determine conformement aux rfgle
ments. 

27(6. S) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des rfglements concernant les montants a 
verser a la caisse de retraite en fiducie en applica
tion du paragraphe (6.4). 

10 Rien dans les articles I a 9 de la presente loi 
modificative ne porte atteinte 

a) a l'Universite du Nouveau-Brunswick, 

b) aux cotisants qui sont des employes de 
l'Universite du Nouveau-Brunswick, ou 

c) aux cotisants qui etaient des employes de 
l'Universite du Nouveau-Brunswick et qui, im
mediatement avant qu 'its aient cesse d'€tre em
ployes dans les services publics, itaient des 
employes de l'Universite du Nouveau
Brunswick. 



11 An Act to Amend the Public Service Super
annuation Act, chapter 33 of the Acts of New 
Brunswick, 1989, is repealed. 

12(1) Subject to subsection (2), this Act comes 
into force on July l, 1991. 

12(2) Paragraph I (b), sections 2 and 4, section 6 
as it relates to sections 10.2, 10.3, /0.6 and /0. 7, 
sub paragraphs 7(a)(ii), (iii) and (iv) and para
graph 7(b), or any provision of them, come into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 
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11 La Loi modifiant la Loi sur la pension de re
traite dans les services publics, chapitre 33 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1989, est abrogee. 

12( I) Sous reserve du paragraphe (2), la presente 
loi entre en vigueur le I" juillet 1991. 

12(2) L 'alinea lb), les articles 2 et 4, /'article 6 
tel qu 'if se rapporte aux articles 10.2, 10.3, 10.6 et 
10.7, les sous-alineas 7a)(ii), (iii) et (iv) etl'alinec. 
7b), ou l'une quelconque de leurs dispositions, en
trent en vigueur a la date ou aux dates fixies par 
proclamation. 




